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PAPYRI AND OSTRAKA
FROM
QUSEIR AL-QADIM

PREFACE

When, a decade ago, Janet Johnson and Donald Whitcomb invited
me to sign on as the person for Greek and Latin documents for the
Quseir expedition, neither they nor I knew whether the excavation they
planned would turn into the Dura-Europos of the 1970°s or (as is so often
the case) baffle all expectations by turning up hardly any written material.
As it turned out, the reality was somewhere in the middle. Quseir
produced a remarkable variety of written materials, but the Greek and
Latin texts occupy only a secondary place among them. (The Arabic
material from Mamluk levels is far more extensive.) Nonetheless, they
have their points of interest, both in themselves and as part of the overall
body of finds from the sife. All of those known 1o me are inchuded in this
volume, however unpromising, both because they may help to illuminate
other aspects of the record even by their existence and because with
excavation reports one ought not allow oneself the papyrologist’s favorite
excuse, that someone working on the collection later will publish the
smaller fragments. For the same reason, and because access to the
originals will be difficult for most readers, I have included plates of all of
the texts, even where the photographs are less than ideal. On the other
hand, I have offered a far less full introduction to the site and the finds
than I might, because of the availability of the two exemplary and full
preliminary reports from the first two seasons (with that of the third
forthcoming). The eventual final report will be still more comprehensive.

The present edition, like a chair with uneven legs, rests on somewhat
wobbly underpinnings. After the first season, the excavators provided me
with field photographs of most of the inscribed objects from that season.
These were mostly of mediocre quality, but in the main allowed me to
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determine what sort of text I was dealing with and in some cases altowed
a provisional transcription, I visited the site of Quseir in March, 1980,
shortly after the end of the second season of excavation, proceeding then
to Cairo to work on the originals. Because the division of antiquities from
the second season was then underway, my access to those texts was very
limited and my time with the finds in general somewhat curtailed. Again
I worked from field photographs from the second season and eventually
the third, visiting Cairo again in March, 1984 to work in the Egyptian
Museum. On this occasion I was able to work at more leisure and
complete my transcriptions of most of the texts. Subsequently, Adam
Bitlow-Jacobsen photographed all of the texts which could be located in
the course of a mission of the International Photographic Archive of
Papyri in January, 1986. My acquaintance with individual items thus rests
on a basis ranging from (at best) two photographs and two sessions with
the original to (at worst) only the field photograph; for a number of
objects have not been able to be found on one or more of these visits by
me and by Billow-Jacobsen. Those not found on any occasion lack J. (=
Journal d’entrée) numbers and exact dimensions (though approximate
dimensions can be determined from the scale in the photographs).

Despite the difficulties which will be evident from the above, the task
of editing these documents has been a rewarding one, and it remains to
thank those who have made it possible. First, of course, I owe to the
excavators, Janet Joknson and Donald Whitcomb, not only their original
invitation but many kindnesses along the way, including my memorable
visit to the site on the Red Sea in 1980. Secondly, both visits to Egypt
were made possible by grants from the Penrose Fund of the American
Philosophical Society; without this assistance there would have been no
publication. Thirdly, for the provision of facilities for study in the Cairo
Museum, I am grateful to the Director, Dr. Mohammed Saleh, and his
staff. Fourthly, Klaas Worp read the penultimate draft and improved it at
many points. And finally, I owe to the kindness and expert work of Adam
Billow-Jacobsen not only the excellent photographs of most of the objects
but also some work of conservation at the time of the mission’s visit to
Cairo,
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INTRODUCTION

1. Quseir and its Environment

The papyri, ostraka, jar fragments, inscription, and fvooden tag
published here come from excavations on the site of QusFlr al:Qadlm
carried out by the Oriental Institute of the University of Chicago in 1978,
1980, and 1982.1 The excavated site lies on the Red Sea coast of Egypt
eight km. north of the modern town of Quseir. It .yiclded remains of the
early Roman period and of the Mamluk period (thirteenth century); from
the Islamic occupation there was a particularly large assemblage of. finds
in perishable materials. The Roman port was known as Leukos LL.men,
"White Harbor,” a name which turns up in some of our written
documents. In both periods the port owed its existence to the existence of
a trade route from the Nile Valley to the Red Sea port and through it to
the coast of Africa, Arabia, and India. In Roman times the Nile terminus
for this route was at Coptos, which was also the terminus of the route to
Berenike, the much more important port located further south on the
coast. The route to Leukos Limen passed through the Wadi Hammamat
via about twelve way-stations.

The survey of the region undertaken by the excavators? showed that
Quseir had no agricultural hinterland; there is no regular supply c_)f water
capable of supporting food production of any sort. The_ region was
described by the survey as "hyperarid," with a mean annual rainfall of only
4 mm. The nearest source of sweet drinking water is 20 km. or more
distant, and as a result we must envisage Quseir (like virtually all Eastern
Desert activity in antiquity and modern times alike) as be%ng supported by
constant shipments of all sorts of supplies from the Nile valley towns.
This logistical support finds a reflection in some of our texts.

IThe results of the first two seasons are published in. Quseir al-Qadim 15?78:
Prefiminary Report (Cairo 1979) and Quseir al-Qadim 1980: Preliminary Report (Amcnmg
Research Center in Egypt, Reports 7, Malibu 1982), both by Donald S. Whitcomb an
Janet 1. Johnson; a similar preliminary report for 1982 is in preparation.

Quseir 1978 256-352, by Martha Prickett, with extensive illustration.
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2. The Evidence of the Documents

1. Time and Place. Given the brevity, unofficial character and poor
preservation of most of these texts, we are fortunate to have several
indications of date. In 4, we have a regnal date to year 32 of Caesar, i..
Augustus, and in 10 another regnal date to a year between 31 and 39 of
Aungustus, is found. Indications of a somewhat later date occur in 22,
where a formula that must belong to Claudius or Nero was being
practiced (but is very fragmentarily preserved). In 26, we have a tax
receipt dated to a year of Domitian (81-96). The occurrence of Tiberius
and Claudius, apparently as personal names, in 76, points to a date no
earlier than the reign of Tiberius. Similarly, in 18 Tulius appears as a
nomen three times, Tiberius once; Ulpius also appears once, probably
indicating a Trajanic or later date for the list. A range from the start of
the first century to the first decades of the second is thus demonstrable.
Nothing points to any later date. The palaeographic character of the
undatable documents is certainly consonant with an approximate range of
the first century and a guarter of our era3 The excavators suggest that
the date of abandonment of the Roman settlement may have been the
early third century,* but nothing in the textual material points beyond the
early second. It is interesting that another of the most readily datable
bodies of evidence, the terra sigillata ware, also points to the first centary,
with nothing after A.D. 100 and most from the first half of the first
century.®

Two texts apparently include references to Leukos Limen: in 18 the
address reads Serenfo cJuraf(tori)] Lefuci Limenis J. It is hard to see how
else Le could be taken except as part of the place name completing the
title. "And in 54 we find Aeuk on a fragment of a pot, perhaps indicating
the destination of the vessel.

2. Language. The Greek and Latin documents presented here form
only a part of the corpus of written material from the excavations at
Quseir. The first season produced a Demotic ostrakon, a Himyaritic
inscription on a sherd, and Nabatean inscriptions in the region.® It also

3The first of the ostraka recently discovered at Mens Claudianus to be published (H.

Cuvigny-G. Wagner, ZPE 62 [1986] 63-73) are described by their editors as of the first to
second century.

4Quseir 1980, 9.
Quseir 1980, 64-65.
SQuseir 1978, 244-45.
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produced, as was reported later, graffiti in Tamil? Thc-76 publication
numbers of the present edition include three Latin papyri (I'B-ﬂ)), three
Latin ostraka (44-46), and perhaps one Latin inscription on a jar fragment
(66). Otherwise we have twenty Greek papyrus fragments, twenty-two
Grecek ostraka, and twenty-five Greek dipinti and fragments of jars with
inscriptions. In addition there is one wooden tag a.nd one group of
fragments of inscription on mica (probably representing three original
inscriptions), all in Greek. Latin thus makes up about ten percent of {:he
corpus of Greek and Latin texts. The same ratio is found in the Flor‘lda
ostraka, and no doubt in both cases we have at least a general reflection
of the limited but real role of Latin in the administration of the Roman
army in Egypt.

3. The Army. Five of these texts give us some information abogt the
military presence at Leukos Limen. In 1, we seem to have a list _of
soldiers absent from the garrison on each day from the 19th to 30th (with
some lacunae) of a month. Their numbers range from two to twenty-five,
and the fact that they tend to be away contiguous days lends support to
the notion that they were detached from the main garrison for temporary
activity elsewhere. On the 18th and 19th, with twcnty—ﬂvc men away, the
garrison was at its low point for the period (we have 1o idea What_lts to-tal
strength was, but if it could be lacking tweaty-five, it is hard to imagine
that it was smaller than 50-100). On the 20th, however, there are only ten
men away, and three of them are back the next day. On the 23rd, one
more has returned, and on the 24th all but two are back; these two remain
away throughout the period and had no doubt been sent on some longer
errand. From 16 we may perhaps be able to infer that the oommal.u'icr of
the garrison was called curator praesidii, the holder of a cura, a position of
limited duration rather than a rank.® The curator Scre.nus is the
addressee of 18, in Latin, and the term appears again in Greek in 25.

A loftier position, a xAiapxog, appears as the writer of 24.
(Whether it was addressed to someone at Quseir or brougl?t there by tl?e
addressee, we do not know, but we may assume that the writer was not in
the port.) The term is the Greek rendering of tribune,? who may be.the
commander of a cohors miliaria or a subordinate commander in a legion.
1 do not know which one is more likely here.

TQuseir 1980, 264-65. o
8See O.Florida, p.24 for a discussion of this position. o
Cf. some remarks of LE. Gilliam about the term and its abbreviation in B4SP 13

(1976) 57.
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The eleven names fully or partially preserved in 18 have a strongly
Roman cast; they include a number of names rarely if at all found in
Egypt and then in a Roman context, such as Aleius, Attius, Aberus,
Clementinus, and Pontius; Severus is not common at this carly date,
cither. No name on the list, in fact, is particularly characteristic of the
onomastics of Roman Egypt. The reverse is true in 1, where 25 percent
of the names are Roman, 50 percent Greek, 20 percent Egyptian, and one
name is Semitic. There, we have an assemblage of names which bespeaks
an Egyptian population at least in part, and in which Romanization of
nomenclature is a tinge. It is quite possible that the Latin names (in a List
written in Latin) come from a legionary detachment, those in Greek with
a Graeco-Egyptian cast from an auxiliary unit; but this is speculation.

4. Conditions of Life. 1 have alluded already to the precariousness of
an existence in a place like Quseir, where both food and water, along with
almost all consumer goods, must come from a distance, mostly from the
Nile Valley, about 180 km. distant. Even in their current state, our
documents refer almost entirely to the natural preoccupations of people
in such places. What we have preserved at Quseir, of course, probably in
the main comes from elsewhere, though the account of camels, nine
entries of one camel each (7), was perhaps maintained locally. But the
proccupations of one port or of a desert station did not vary too much.
The act of writing or sending, letters or goods, is mentioned in several
letters (27, 31, 38), and one text (3) speaks of katepfivar, descending,
probably from the desert toward the Nile Valley. Quseir, of course, was a
port for the trade (and for travel) to the South and East, and it seems
likely that the fragments of inscriptions on mica (76) are ex voto
dedications to gods (Sabazios is the only one a mention of whom has
survived) for safe return from travel.

Various commoditics are mentioned: wine (24, not to mention the
numerous fragments of amphoras with inscriptions); grain (44,
frumentum); pease, beans, vinegar, and pepper (28); pitch (21); perhaps
apples (2; but the word is broken and could be camels). Naturally, under
such conditions things might not work out well, and there is one mention
of Auée, hunger or famine (27), which has happened to the writer.

There is only mention of a slave, that of a military man in 1.31.
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3. Notes on Editorial Conventions

Each text is given, wherever it is known, its accession number in th'e
Cairo Museum, prefixed by J. (for Journal d’entré<?). Below that is
provided the field number, in the form of Q (for Qusel.}') foi%owed by the
last two digits of the excavation season, then RN (registration number)
followed by a number. In some cases, the Journal d’entrée number
includes multiple pieces, in which case the field number may help to
distinguish items. In dimensions, breadth is given first, then height. A]l
writing on papyri is in the direction of the fibers unless otherwise

indicated.
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1-20. PAPYRI

1. Roster of Soldiers Absent
197273 Frag. a: 19.2x 254 cm. (Plate 1)
Q82-RN 1151 Frag. b: 11.0x 7.0 cm.
Back blank

These two fragments come from a list of men’s names, arranged by
days of the month with a total at the end of each day’s section. Fragment
(a) preserves the entries for the 18th to 21st and 23rd to 30th. No dates
arc preserved on fragment (b). The part of fragment (a) lost at the left
had evidently contained a list of 25 names under some day, and the
entries for the 18th and 19th simply say "the same 25 men." On the 20th,
ten names are listed; the entry for the 21st is broken but contained at least
seven names; that for the 22nd is lost; the 23rd has six names, the 24th,
fic:;ur(;i and from there to the end of the month, the same two men are

ted.

The names listed, and the dates for which their names are listed, are
as follows:

[3S]
>

21 23 24 2530
Apollonios s. Psenminis
Apollos s. Heron
Enouphis s. Pakoibis

Ision s, Numerius

Lucius s. Jason

Nemonios s. Mammogaios
Quintus (s.?) Alexandros
Sarapion s. Theon
Saturninus s. Akontios
Tithoes s. Paniskos

Mo oM oM oM
» ok oMo

LI T O L
b
E

In addition, a slave of Ision is listed on the 24th, and there is a
fragmentary name on the same day which I have not succeeded in

reading.
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A slightly Romanized cast is given to the list by the presence of two
praenomina {Lucius, Quintus), one nomen (Nemonius), one pracnomen
or cognomen (Numerius can be either), and one Latin cognomen
(Saturninus), along with ten Greek, four Egyptian, and one Semitic
(Mammogaios) names: a ‘Roman’ element of 25 per cent in the
nomenclature. The mix rather resembles what one finds in the military
context of the Florida ostraka (see O.Fiorida, introd.), and given the
source of the papyrus it seems a reasonable inference that the list is
military in origin. In fact, it is hard to see what other possibility exists.

A list which contained anywhere from 2 to 25 soldiers’ names must
surely be a list of those absent from, not those present in, the garrison of
Leukos Limen, which can hardly have been held for a week by two men.
Evidently a sizable party was away at the start of the period covered by
the papyrus but returned in the next few days. We do not, of course,
know the overall size of the garrison,

Fragment (b) has ozly the ends of a few lines; they seem to add to
our list two sons of Kronios and someone named Harpochras, as well as
an [?Apollo]nius son of Peteminis. Both fragments are complete at top
and have a right margin; both are broken at left and below.

Fragment (a)
Column i
[Un ol citol &dpeg ke
[©] ol adtoi Subpeg ke
K Nepdviog Mogspoyaiou
4 "Toiwy Nopepiov

Kouivtog " AréEavdpog
Fofropvlivog ' Axoytiou
Aolxiog “Taoovog

8 ’ AmoAide “Hpwvog
" Evotdig Tolkoifewc]
T8ofic [M]eeioxov

iy Béwyog
12 [’ AoA]Advwo(g) Yepuiveng
(vivovtan) Gwd(pec) L
[ka "Toiwv] Nopepioy

Kovivtog *AMé€qu[poc]
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Zoropuo(c) *Axovtifo]y
Aotkog "Téoovog
"AnoMide “Hpuywog
["Ev]obiic [Texoifewe

[Nepdviog Mlogpoyaiou
[oorernnnn, 1.0
Column ii

"Toiwr Nepepiou

Kovivtog "Aréfavbpo(c)

Aolkioe "Téoovoc

2aroprivo(g) ‘Axovtiou

' ATIOAAGG UHP(DUCK;

"Evolidic Toxoifewe
(yivovton) 8ud(pec) ¢

Aotkiog *Iaoo[vog]

"Toiwy Nopuep[iou]

kod nefffc] “To[{jwvoc

Y (U ]
[(ytvovtar) &vd(peg) 5]

"1y Nopepiov

Alojd[xijog "Igoovog
(yiwovren) &5(pec) B

"Iy Nopepiou

Aoikiog 'Téoovog
(yivovror) dub(pec) B

ol aitol &ub(pec) P

oi ool &[8(pes) f]

ot gizoi [éwd(pec) f]

ol girt[ol dwd(pec) B
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Fragment (b)
Jvwolc) Metepiveog
] Kpoviou
. Kpoviov
4 ] (yivovten) &wb(pes) y

]. xai "Apnoxpa(s)
} (yivovtow) 8vd(pec) B

b.4-6 If lines 1-3 list threc names, as seems likely, line 4 is a total for
these. Line 5 seems to list two names (& kod cannot be read), but the total
in line 6 is only one higher. Perhaps oi odtol &Ub(pec) | ¥ xai
*Aproxpag? The two horizontal strokes preserved would be compatible
with gamma with supralinear stroke.

2. Private Letter

197273 50x18.7 cm. (Plate 2)
Q82-RN 1124

Back blank

This letter is complete at top and bottom, but broken at both sides
cleanly along folds. Another vertical fold has produced a rent down the
middle, but no text is lost. If sender’s and addressee’s names are lost at
left, probably two panels are lost with them and another dozen letters,
and a similar amount may be lost at right. The contents largely seem to
concern the usual requests and greetings, but not enough is preserved to
allow any connected sense to be discerned.
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[0/1) Bee ) Belve] T8 yAvkutéry plov e.g.
TA€TloTa]
[ xodpew-
now}
[Tapd Jope o]
npojoxutiow Toot|
Kooy SAiyay [
Cedlyn ke, &praw pe|
Jro els foravépw [
Jpw xowdv émor]
Jwoevtog ofitw[g

[
[
[
[
{
[
E Jwow yéuntey
{
[
f
{
[
[

o] mpooxivnué cov

Llebyn e domafl--

O]t doerg ¢ o[-
ledxpt[] ‘n'éAw [
1 $6pov xoi EAnid[
] ol Térvog kat [
Jrémy oov kel v

njévteg domed |

vacat 1.5 cm.
[ (2H.) ] €ppwoo pou
YAukOTore)

12

16

7 poresdprov 9 Jwoavtog (7)

2 On the proskynema formula, see G. Geraci, Aegyptus 51 (1971) 3-
208: and H. C. Youtie, ICS 3 (1978) 90-99 = Script.Posteriores I 36-45; F.
Farid, Actes XV Congr. Int. de Pap. IV 141-47. Since the name of the god
before whom the proskynema was made is not preserved, we cannot
deduce anything about the place of writing,

4 Either todtfwv or toltoue,

6 Either pe[yéAwv or pe[Aédvov is possible.

16 Restore yAukujtérny or $ih]réeny.

v #
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3. Private Letter
J.93660a 9.7x8.5 cm, {Plate 3)
Q78-RN 591a
Back blank

The papyrus is preserved except in the left middle and upper right,
but many small holes and other damage to the surface cost us continuous
sense. The writing is across the fibers.

12H)......
1(1H) .. wwvig "Empdow vewt[épw]
] MAeTota xoipew: [ vacat ?]
4 [T0 mpooxiim]ué cov Tious Tiopd T [Bed]
J.aoBnckaiod[...... ]
ei] éxews T népe eic Somd{vmy]
]..0v.. néwrwg el pfy Bedf . . . ]
8 Joonn un, . . .ovTeg émoo] . . |
]- . 11 évexev tiig Seméwing]
€wgl....... ] keroPfivas ot Top” 1i-

6 mépon

4 For the proskynema formula see 2.2 n.
10 xeaffiven is the normal verb for travel down the Nile or down

from the desert to the river valley.

4. Private Letter

397273 53x10.8 cm. AD.2/3
(Q82-RN 1103 (Plate 2)

Back blank
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Complete at foot and right, perhaps also at top.

I AW keAd oe

{ Jooos éxode ..
{ | N pXw
[
[
[

]-...moL. @ cov T

] éoméCopan SAes ..
€pplwoo. (Erouc) M Keifsleplo]s

4 There is just a trace of the letter after iota.

5. Private Letter

197293 7.7%3.7 cm. (Plate 2)
QS2-RN 1109

Complete only at left. On the back, four lines of another text,
perhaps an account.

n...f. ]
aonddetai oe Bof
O¢ &ondlov névtfog

4 olitwe ol pe éxopt. . |

o....1..[.-1---1

6. Private Letter

J.97273 6.5x3.5cm. (Plate 4)
Q82-RN 1128 '

Back blank
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Jpou|
npookiunjué oou [
] mepa [
4 Juoou. |
Jxewkip]
Té]kvov pov [
J.[. Inébng [
8 J.ovne.aoe g Bulyoatpog

2 For the proskynema formula, see 2.2 n.

8 The field photograph shows the left part of this line bent over to
the right and hardly readable, and the papyrus was not found for
photography by Bitlow-Jacobsen. My reading is based on the original, but
I cannot suggest what words were written,

7. Account\of Camels
197273 8.7x12.5 cm. (Plate 5)
QR2-RN 1121
Back blank

This papyrus is broken at left and bottom, and perhaps also at the
top. Four vertical creases divide the papyrus into five panels about 1.8
cm. wide each. The left part of the surface is badly abraded and in part
shredded. I have therefore not been able to make out much except that
this is an account of camels, whether received or dispatched I cannot say.
For camel wse in Egypt see Bagnall, BASF 22 (1985) 1-6.

(2H.) ] koA (oc) &
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1 "Hpox( ) xépunir(oc) &
4 Toxjof( )  kéunA(og) &
Jeya( )
] "Hpawy  xépuni(og) &
1.
8 | KaunA(og) &
19. . KéunA{og) @
[ A O )
ITfopidr. .. "Hpat( )  kéunr(oc) &
12 t...
| kouni(og) @
| kénA(oc) @
]-.
16 ] $o kafuni(oc) &)

4 Tioxoifig occurs as a patronymic in 1. It is not possible to say
here if it is name or patronymic, There does not appear to be any other
plausible restoration. :

11 Some form of Méudiroc, but the end is unclear, and there is a
raised letter which may be an abbreviation.

16 There is no mark of abbreviation, and I do not know if we have
the remnants of a name or of some other word.

8. Fragment
397273 25x39 cm. (Plate 4)
Q82-RN 1110
Back blank
Across the fibers.

op|

poa’{
3 i1}
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9. Fragment

1.93660 (c) 53x31cm. (Plate 6)
Q78-RN 591(c)
Back blank

Remnants of six lines.
3 13w of
4 J6erdo |
5 Ipos -

10. Fragments

193626 b-c (a) 7.2 x 4.9 cm. (Plate 4)
Q78-RN 54 b-c (b) 2033 cm.
Back blank

Two fragments of the same text, of interest for the date in fragment
(a) to a regnal year of Augustus between 31 (1/2 and 39 (9/10).

@

1 eypape
I . (Broug) Al Kaiogpos ®oingi T

(b)

o
| =
vacat 1.5 cm.

DodépL T
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11. Fragment
J.93626d 16x2.0cm,
Q78-RN 544
Back blank
Pnt
Jo
12. Fragment
J.93660b 49x 4.4 cm.
Q78-RN 591b

Back blank

Complete left and bottom; many holes.

13. Fragment

197273 100x10cm.
Q82-RN 1157

Back blank

(Plate 6)

(Plate 6)

(Plaic 6)
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Traces
Jewra éyain odrog dep[

14. Fragment
197273 16x2.7 cm.
Q82-RN 1153
Back blank
[
emy|
{
15. Fragment
J.93626¢e 1.4x20cm.
Q78-RN 54¢
Back blank
.1
JRNEGE
1.0v]
4 I

19
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16. Fragment

J.93659 32x6.2cm. (Plate 6)
Q78-RN 589
Back blank

].etﬁiou-[- o

] vod fpeis |

].-... émot|
4 Jpovt o e V]

Joll.. [

LI

}-pey
8 o

M

1 Perhaps addressed to the curator praesidii, like O.Florida 67

17. Fragment
197273 3.6x9.6 cm. late 7)
Q82-RN 1105 ¥
Back blank

The text is complete at the right and probably the top.

] traces
] vacat
] traces
4 ] traces
]... xod €dw
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I épxopéveg

] Mot &m0 Thig
8 ].s m.powol.]

] traces

|

10 1

] traces

8 The letter between pi and rho must be either alpha or epsilon, but
it rises much farther above the line than either should in this hand.

18. List of Names

197273 74%x110 cm. (Plates 8-9)
Q82-RN 1104

This list of names bears on the back an address to Serenus, curator
of Lef, which is surcly to be restored as Lefuci Limenis]. We thus find
that the commander of the garrison at Leukos Limen was called a
curator. This term is not a rank but a function, referring to the holder of
a cura, or charge (see O.Florida, p.24), usually temporary, and of a
smatllish unit or detachment. The Hst, in Latin, gives a nomen (or
praenomen used as one) and cognomen for each person, and nomen-
lature, language, and addressee leave us in no doubt that these are
soldiers. The preserved text contained twelve names, two of which are
erased, and it is broken. The latest imperial nomen preserved is Ulpius,
and an early second century date seems likely enough. The writing on the
back is across the fibers.

agmo cogere
Serenus Heraclianus
Tulius Vales

4 Tulius Antoninu|s]
Pontius Aleius
Attius Clementinfus]
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Ulpius .rarinus
8 Severus Aberus
Anth. [. .}[
Decmus{. .]. .|
Tiberis Ela]
12 [Tulivs [. .]
[ traces J

Back: *  Serenfo clura[(tori)] Lefuci Limenis)

1 What agmo can be, and what the relationship of line 1 to the list of
names in the nominative is, I cannot tell. The reading of the line seems
easy enongh.

4 For Iulius Antoninus, attested in A.D, 85 and 126, see O.Florida,
p.16. There is no reason to think that the various occurrences involve the
same man. The use of Antoninus has no connection in these instances
with the emperors who later bore the name,

10 This may be Dec(i)mus either directly or via a Latinization of the
Greek Aéxpog which is found in the papyri (itself no doubt reflecting the
way Greeks of Egypt heard Decimus). If a second name were present, we
might be able to say which.

19. Fragment
J.93626a 88x4.5cm. (Plate 8)
Q78-RN 54a
Back blank
Jmous

Jossupra es

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

20. Fragment
J97273 3.5x25cm.
Q82-RN 1119
Back blank

Vidus|
oa]
{

21. Fragment
J.97273 49x6.8 cm.
Q82-RN 1159
Back blank

[’ AJAé€on]Bp--
Jor. . |
Jrooopp
4 ] xoi micong |

(Plate 9)
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22, Fragment of Date
197273 47x8.1 cm. 41-68
Q82-RN 1158+1160 (Plate 10)
Back blank

We appear to have three copies of pretty much the same text here,
presumably from a scribe’s practice exercises; ef. MPER n.s. XV, pp.10-11
on such practice.

Alzoxpd|tlopos ®lop[pobion
] Avrokpéropog @o[puoiide
kol Adroxpéropog [

3 Claudius and Nero were apparently the only emperors to have a
date formula which fits here. We must seemingly restore [Tifepiou/-
Népawvoe Khavdiov Koloapog Xefoaotod Ieppovijkol Adtoxparopog
(sec P. Bureth, Les fitulatures impériales dans les papyrus [Brussels 1964]
30-32, 34-35).

23. Fragment of Letter

JO7273 3.8x3.7cm. (Plate 10)
(Q82-RN 1154
Back blank

o

Jkeog eb ]

Jwe oup|

4 le. épp|

B o
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24-48. OSTRAKA

24. Letter from a Tribune

J.93670 85x10.2 cm.
Q78-RN 655

(Plate 10)

Back blank

This ostrakon appears to have two brief notes, and despite the small
amount of text lost, many things remain unclear. The repeated greating,
in a seven-line text, is peculiar. The case of the recipient’s apparent
patronymic is wrong. There seems to be an unusual orthographic
peculiarity in the verb. The measure is modified by an adjective which I
cannot find elsewhere. The lower text yields no sense to me. In short,
this is rather of a conundrum.

The first four lines are a simple order to send three kolophonia,
written by a tribune. A tribune was presumably the commander of a
cohors miliaria (cf. BASP 12 [1975]} 137 for another Upper Egyptian
example). He gives only a Greck name, although he must have been a
Roman citizen.

Kdpopos xi(iopxoc)
Brikel “Apudbng:
taeq poacroovbar
4 xoropbvewr y.
Képopog xA(iepxos) Biiklel]
[.. Jpeoevoudr]
[ .. .JBc Yevoo[ipi-7]

1 Komaros (the name means "strawberry-tree,” or the evergreen
arbutus) occurs in NB and Onomasticon only four times: P.Oxy. VII 1055
recto (prob. 209/10), a innels; SB V 7808, an épxiepeds mentioned on a
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a deceased landowner. Nor is it common in Rome, where Solin ean cite
only one example (Die griechischen Personennamen in Rom [Berlin 1982]
I 1093: a slave). :

2 Unless I have misunderstood the text, read *ApudBou.

3 ameg = (presumably) &dec, though such intervocalic interchange
is not common, see Gignac, Grammar 1 93, What pacoadéa means, 1
have no notion. An alternative reading, pocoediBéna, also yields
nothing known, though it sounds as if it might be connected with
Massalia. There seem to be marks above the wx at the end. Just
conceivably these could be traces of a lost xa(ipew) in line 2, but I am not
sure that anything has broken off here.,

6 Perhaps an orthographical variant of 'Opoevolji¢ in some case.

25. Official Letter

Not seen Dimensions unknown (Plate 10)
Q82-RN 124

This ostrakon has not been able to be found in the Cairo Museum,
and I am therefore dependent on the field photograph printed here. The
sherd is broken at left and bottom, and probably also at right; the left part
is seriously faded. It is a letter to or from a curator, probably the curator
of Leukos Limen, for whom see 18 above. Except that (as usual) there is
a request (line 3), we can make out only that a sum of 16 drachmas is
mentioned (line 8).

xoJupérp |
1 xedpur [
onob]bacov pot [
4 I.. Ong |
loA. . v ed|
| EP yép ou.f
| S pn|
8  } .. xai (Gpoxmég) 16 {
] éx ToB i |
Jovu{
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26. Receipt
J.97266 6.0 x8.2 em. (Plate 11)

Q82-RN 151

The sherd is complete at top, bottom, and right, but the oss at left is
substantial. The entirety has been crossed out with multiple x’s. I have
found the hand very difficult, and in the absence of parallels the overall
shape of the text is only barely visible.

{ ].-1ticwob Tew-
[ nopléraf(ov) nopi ool émi Ad-
[you Jxdpog Abyov ev

4 [ jpe. ..8pax(n ) 8o éroug
| Alopitionrol Zepoo(tol)
[ (2H)] Aviknrog
[ nopeifina

8 [ Dopluotif &
[ (1 H.). oou napéhaBiov) Map( ) Adu( )
{ ] @appotBe 5

1 This is not Domitian’s name; I suppose it is the collector’s
patronymic,

6-8 These lines are written with a blunt pen by a less skilled writer.
Probably the month and day were written in line 6 before Aniketos’
signature began,

9 Perhaps Markos Didymos, but the syntax at this point is not
evident.
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J.93621 73x91 cm. (Plate 11)
Q78-RN 23

[.] keAddc mo[fioeig |
*Eppegc Gatotw (e.g.) mielota xod-]
pw- épwTd oe Kol ev-]

4 guxfioar yivwoke[ = yeyov-]
évon poL Ayév. Aep[-—- HABer ém-]
oTOAdS €xovTa kofi :
Aéywr méwTo xoA[dg

8 yivwoke *AréavBpou
droyiv. Glopoi oe [-

v kod &mmodog eig T,
Mowr &7 B¢ émt xpo[
12 o fi "Atohog e[

9 ¢royiov

1 This linc was written last.

2 The name is “Eppepids, as not only the handful of papyrological
examples but numercus Roman inscriptions show (Solin I 52-53).

4 The word break might lead one to doubt yeyovéven, but line 10 at
least shows similar disregard for syllabication, and it must at least
represent the sense.

5 I take it that Aéywv in line 7 is part of the same construction as
éxovto in 6, all referring to a subject and verb in line 5. For Ayidg in the
desert context, cf. O.Florida 7 (with Bull. épigr. 1977, 572).

7 LSJ cite proyiov (“little flame”) only from Longinus.

28. Private Letter

J.93632 160x7.6 cm. (Plate 11)
Q78-RN 132
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The ostrakon, though complete, is faded in the center, and the writer
has a tendency to let his pen run dry. Among the objects discussed are
pease, beans, vinegar, cabbage, and pepper.

MéEog teupo. . w1 T ddeAdd xalipew):
ouywocidm...... Bwv aonueiov kopioo
nopd Zafivov towon........ olwou kpaufing
.. 05

4 Tpic xal pérw nicov kot doxol parw
kod Tov 1o kanmtepov nepi zod S€ovfg),
Ko éé xpéov €xne. Epwa(o).
nepi Tob nutepidioy uh énraBov.

2 ouyyrolg 3 xat end corr. and blotted; kepiquor
4 uszwy S5 €mov 6 xpeiov, Eppwalo)

1 I cannot suggest any possible readings of the addressee’s name.

2 On onueilov in papyrus letters (a token of recognition), sce H.C.
Youtie, Scriptiunculae Il (Amsterdam 1973) 963-75 = ZPE 6 (1970) 105-
16.

3 xpéupn is cabbage. Its junction with wine here suggests a
compound like oivékpeov, and we may have to do with cabbage preserved
in vinegar. But I have not found the compound oivokpéufn attested
elsewhere.

29. Letter
1.94934 70x5.5 cm. (Plate 12)
Q80-RN 87
]+ mowoen [

J.eg por Lo
J-ig olv notfiow
4 gjurtnpficig
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()] yewyiv wg kel
] Jura kai o §r-
jow. |
4 owmprioes?
30. Letter

Not seen Dimensions unknown (Plate 12)
Q82-RN 149

[..]Jioede]

[...Juxed 8]

BL.Poux|
4 €eAba [

€iné pou [

Jov po [

koi o0k [

5-6 Presumably [néu]yov pot (given the next line, [ypé&]pov seems
less likely).

7 .KC!i. oUk [éperfioerg]? (If the ol is not the writer’s error for uf,
the polite future is indicated.) But obviously there are other possibilities.

31. Letter

J.93666a 42x54 cm. (Plate 12)
Q78-RN 643a

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim 31

Q78-RN 643a

Juvig
J.axouv
Joov Fedoy
4 ] tpuimovta
népgic Ea
Jen
] traces

5 mépferg

2 dowob?

32. Uncertain Text

1.94939 5.7%10.0 cm. (Plate 12)
Q80-RN 93

The surface of this sherd is badly spotted, apparently from the
effects of salt. One diagonal line from top left to lower right rans across
the text.

traces

] névte... |

éntoxoydon. .
4 J@) etkoo .f

] xod xpewc.|

] [

] 1o ke pox[ol
8 Hle.. gn. [

IeL o § [
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3 This seems most likely to be an abbreviated form of éntoxoioydo-
fikovtae, perhaps by abbreviation of ked to kappa; the abundance of spots
on the surface prevent one from attributing an abbreviating function to
any of the marks in the vicinity, But cf. line 5, note.

5 One supposes kp(19fic) eikofor, but there is no mark of
abbreviation.

9 One wonders if this can be o k(eBapai) as in Theban tax receipts,
but the sense is not cbvious here.

33. Fragment
1.93619 50x75cm. (Plate 13)
Q78-RN 21
Ol {oicwe) |
16po(ic) ¥ |
] po(ins) [
4 ] dpo(iuc) [
] épo(icse) {
34. Name
1.94941 76x69 cm. (Plate 13)
Q80-RN 95
Yevooipg
Terpuwriov
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35. Fragment
1.93668 35x72cm. (Plate 13)
Q78-RN 648
Keezes|
ento|
ogt..|
4 do.{
Bec [
éntf
36. Fragment
J.93665 6.2x6.1 cm. {Plate 13)
Q78-RN 642
| A |
}-png
] AoukphTic Zofwo( )
4 J Tofig
Joorunn Kdotug

]. . . Yevooeipew(c)

3 It is not clear if this is a cognomen, hence nominative, or
patronymic, hence genitive.
37. Fragment

393647 60x58 cm, (Plate 14)
Q78-RN 381
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Six lines, with the left side very effaced. Only scattered traces are
readable except in line 1:

In kupia
38. Fragment of a Letter
393629 41x34 cm. (Plate 14)
Q78-RN 81
lipos]
] viddw |
Fejpées [
4 Tebpne [
kJal dydpacov [
39. Fragment
Not seen 48x52cm. (Plate 14)
Q82-RN 123 : '
J.-..
Joooonl,
L...
4 Qopp]olio kB
40. Fragment
J.93664 49x7.2 cm. (Plate 14)
Q78-SR 3845

Seven lines, none of which I have been able to read.

o ;-'ﬁl'ﬁ&"“,j";-z

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

41. Fragment

J.93649 (7) Dimensions unknown

Q78-RN 383

Twelve lines, unread.

42. Fragment
J.94942 50x3.0cm.
QB0-RN 96
Inoa |
43. Fragment
194940 40x8.0 cm.
Q80-RN 94
Jrxee|
Ixoprou]

1 The last letter looks like y or m.
2 Perhaps for xoAkoG?

35

(Plate 15)

(Plate 14)

(Plate 15)
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44. Memorandum?

J.97267 58x42cm. (Plate 15)
Q82-RN 155
Athyr - .. [
frumentum hf
45. Fragment
1.93662 71x8.0 cm. (Plate 15)
Q78-RN 637

The left half of the osfrakon is blank.

o
ait
sim]
4 af
muos |
ait

5 This is in all probability a reference to Myos Hormos, the major
port some 150 km. to the north of Leukos Limen, and the terminus of the
road from Qena. Cf. O.Florida, pp.34-35.

46. Fragment

J.97269 50x5.0 cm. {Plate 16}
Q82-RN 198

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

1

Joum. [
]. concam [
4 ]. morum [
J-meis et.[
]s vacat 7 |
47. Fragment
1.93639 6.2x 50 cm.
Q78-RN 119
LOWTUXT
erTpon
48. Fragment
J.93671 13.3x95cm.
Q78-RN 665

Two kines at the right of a sherd.

Lo
Pogd.[

37

(Plate 16)

(Plate 16)
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49-74. DIPINTI
AND INSCRIPTIONS
ON POTTERY FRAGMENTS

The distinction of items in this section from those in the preceding is
not always completely obvious, but the present section is intended to
include writing, written in paint or in ink or incised, which appears to have
been put on the pot as such, rather than written on a sherd chosen to be
writing material.

49. Fragment

J.93663 10.5x9.3 cm. (Plate 17)
Q78-RN 639

Two large letters at the left of a sherd which is otherwise blank.
xg
50. Dipinto
1.93638 8.0x84 cm. (Plate 17)
Q78-RN 197

Faded dipinto in large letters.

-----
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51. Fragment
Not seen ca 72x92 cm. (Plate 17)
Q82-RN 169
A rough sherd.
I-- 0
]-.ox |
Jpou ¢ |
52. Fragment
J.93617 Dimensions unknown {Plate 17)
Q78-RN 7
Small sherd with two letters.
AH
53. Monogram
J.93622 11.2x12.1 cm. (Plate 18)
Q78-RN 27

Monogram on right part of convex side of large sherd.

Inscribed in red on the concave side, five letters.



4 Roger S. Bagnall

54. Pot Markings
7.93633 8.1x10.4 cm. (Plate 19)
Q78-RN 135

Fragment of a vessel. The upper line is presumably an abbreviation
of Aeuk(dc) Ayiv; the second line could be a numeral (2,700), but it
could also be something quite different.

Aeuk( )
By
535. Fragment
J.93634 | 6.1x84 cm, (Plate 19)
Q78-RN 144
Sherd, broken at left.
e
Instead of omicron one could read delta.
56. Fragment
1.93637 152x10.2 cm. (Plate 20)

Q78-RN 195

Fragment of a pot, with a band of painted decoration. Above it is
written:

xp) bwS

L TN R

FPapyri and Ostraka from Quseir al-Qadim 1

57. Fragment
J.63640 13.4x11.5 cm. (Plate 20)
Q78-RN 233
A carinated fragment with an incised inscription.
lpmof
58. Fragment
3.93651 3.0x4.4 cm. (Plate 19)
Q78-RN 417
A sherd with a drawn rectangle, in the center of which is
om
59. Fragment
J.94930 18.0x82 cm. (Plate 21)

QB80-RN 82

At left: alarge d
At right: Tlereou,[

The dotted delta could also be a lambda.
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60. Fragment
1.94931 19.0x15.3 cm. (Plate 21)
Q80-RN 83

A large fragment of a pot with two monographs scratched on it.
@ V
A\
®) o1 (=mnox?)

61. Fragment

1.94933 42x%60 cm. (Plate 22)
Q80-RN 86

Fragment of a vessel with two letters along a break. It is unclear
whether to interpret as

-——— o x
X0 or X or o orox

62. Fragment

794935 13.5 cm. high (Plate 22)
Q80-RN 88

Jar handle. On the outside is written

v
c
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63. Fragment
1.94636 17.0x12.6 cm. (Plate 22)

Q80-RN 89

Jar fragment with dipinto below carination. The letters may be read
uncertainly as

NT
64. Fragment
J.94937 6.8x8.7 cm. (Plate 22)
QB0-RN 90
Jar fragment.
Zafie[w-?
65. Fragment
Not found Dimensions unknown
Q80-RN ?
Lettering in red paint.
]. ¥k
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66. Fragment
J.94982 22.0x27.5cm, (Plate 23)
QB80-RN 616

Large jar fragment with vertical lines. In red paint:
Jocio
If this is Latin, perhaps socio. It is not, however, certain that it is not
Greek.
Above this, in thin black ink:

ac.st...s..|

67. Fragment

J.94981 120x11.9 ¢cm, (Plate 24)
Q80-RN 615

In the upper right part of a sherd, badly faded:

wo?
v

68. Identity Mark

Not found Dimensions unknown
QB80-RN 358

Jug with inscription.

AT
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69. Monogram

J.94950 8.0x11.0 cm. (Plate 24)
Q80-RN 105 '

Carinated jar fragment. Above the carination:

A (=1AY)
70. Dipinto
J.94949 7.8x55 cm.
Q80-RN 104
Red paint.
A
71. Monograms
1.94948 ca 21.0x16.0 cm. {Plate 25)
Q80-RN 103

Large fragment of a pot with two monographs above the carination,
in red paint.

@ R (=Axe?)
® M (=THa?)



72, Name
J.94946 ca220x12.0 cm.
Q80-RN 101 -
Ostrakon from jar neck.

JiT

Roger 8. Bagnall

(Plate 25)

There are also some ink traces lower on the sherd which I cannot read.

1.94945
Q80-RN 99
180
1.94944
Q80-RN 98
Large lettering,
Jurouyf

73. Fragment

6.5x58 cm.

74. Fragment

70x6.5cm.

(Plate 26)

(Plate 26)
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75-76. MISCELLANEOUS TEXTS

75. Tag
3197268 55x3.8 cm. (Plate 26)
Q82-RN 160
Back blank

A wooden tag, broken at left roughly diagonally. The grain, from
the orientation of the writing, runs from upper left to lower right, as does
the break. I can make little out of the contents; the remains of line 3
suggest it is a mummy label.

Japogu( )
J.ev *Opos
1T

2 The first letter is shaped like the right part of a mu, a lambda, etc.
3 A low horizontal stroke projecting from the break may be part of
the sign for éxéw (L).

76. Inscriptions

1.93590+ 93614 Dimensions unavailable (Plate 27)
Q78-KN 652

Eight fragments of mica inscription were found in the first season of
excavation, but no more in any subsequent one. Of these, three combined
to form one larger fragment, two into a second fragment; and two more
are trivial in character. We thus have three fragments of substance.
From the field photographs it appears that the letters are written in ink,
but that the soft surface of the mica allowed the pen to scratch the surface
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to some extent. I have not seen the originals. Superficially, fragments (a)
and (b) appear to be closely similar, and the appearance of Tifep in (a)
and KAowd] in (b) makes it attractive to suppose that they are part of a
single text, a supposition which is strengthened by the fact that the line
after that in whick Tifep appears toward the right side of (a) contains at
the left the letters og, which could form the termination of the name
broken off in (b). This hypothesis did not, however, lead me to any
acceptable reconstruction of the text, and indeed seemed to pose
considerable obstacles. The smallness of each fragment makes a
comparison of letter forms very difficult, for they share rather few letters,
and those not very diagnostic (alpha, delta, epsilon, nu, omicron); the nus
are different, and the hands overall make a somewhat different
impression on me. Fragment (c) is manifestly in a different, less angular,
hand.

Fragment (a) is a dedication on behalf of the safety of the dedicant;
fragment (b) may be another example of this genre but is less clear.
Fragment (c) is apparently a dedication to the god Sabazios.

Fragment (a)
[bmép olwnpios e-
[eeeeane, JopB.
[ - - - ] TPep[t]{]
4 [----. Jog diel. . .}
[..... Joren. .. ]
[..... Jvol. .. .. ]

1 It appears that the upper right edge of the inscription is preserved.
The letter transcribed as epsilon is not made as neatly as the epsilons in
lines 3, 4, and 5, but it does not seem readable as a theta, comparing that
in line 2 (and theta would yield a strange line division). Perhaps restore
€[[avTod].

2 The letter at the end is probably an epsilon. It is difficult to see
what the word can be except something formed on nopBev-; not enough
of the context survives to help.

3 It is difficult to reconcile the traces and spacing at the end with
any possible reading, but as they are very exiguous, certainty is impossible.
A nominative seems most likely.

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim 49

4 There is a dot above the line after sigma. )
6 The last letter is a vertical stroke stroke of which only the top half

is preserved.

Fragment (b)

1 The first letter looks most like a upsilon of letters otherwise
preserved in this text (cf. line 3), but a phi is also possible and perhaps
even preferable (no other example).

2 Before the break, the lower left part of a diagonal stroke (alpha,
lambda). o o

4-6 The lower left corner of the inscription, which is par.tly
preserved here, seems to have been marked by a L-shaped border which
runs along the left side of these lines and under Imc. 6 o

4 Perhaps [om{}jwpev., though the syl]abif: division is wrong.

6 Perhaps a reference to a hunting expedition.

Fragment (c)

M)
Jvebn|
]-Enve.[
4 ] Zafelof
J-Cone(
]-eonf
vacat

11
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1 The first letter is a descender (phi?), the second perhaps lambda,

2 Probably &Jvébnk[ev.

4 This must be the Thraco-Phrygian god Sabazios. So far as I know,
there are no previous attestations of Sabazios in Egypt (none Lsted in H,
Schaefer’s article in RE 1A, 1540-51), but his cult was widespread in the
Mediterranean port cities both east and west and is known in Africa: see
C. Picard, "Sabazios, Dieu thraco-phrygien: expansion et aspects
nouveaux de son culte," Rev.arch. (1961) 2, 129-76 at 150-51. More recent
bibliography can be found in G. Sotgiu, Per la diffusione del culto di
Sabazio: Testimonianze della Sardegna (EPRO 86, Leiden 1980) 18 n.33.
An inscription from Delos is studied by C. Vatin, BCH 91 (1967) 447-50.

5 Probably olunfope[v-.

6 Of the first letter there survives a vertical stroke, perhaps iota or
the right vertical of mu (? Tltoke]uaiou ?).

A. Emperors and Years

Augustus

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

Index

I: Chronology

(Evouc) AP KadfoJoplols (= AD.2/3): 46
(Eroug) AL] Kodoopog (= AD. 1/2-9/10): 10a2

Claudius or Nero
Av]toxpéft]opog
Advtokpéropog

Jxob Avtokpétopog

Domitian

Etoug -- Aloprtieol Zefootol

B. Months and Days
Doidir

e

Athyr

Gopuotite

&

k0

Unknown month:
m

18

K

Kot

21
22
23

26.5

10a.2,b.3
4.1

212
26.8,10
394

11
[1.2)
13
[L14]

51
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xy
k0
Ke
K¢
k{

%0

V Idus

" RogerS. Bagnall

122
129
134
137
140
141
142
143

20.1

II. Names of Persons

"Axévriog f. Zeropiivog
"AléEondpog

16,1625
211,278

" AXéEowBpoc see also Kovivtog

" Aviknrog

"AnoMdviog s. Yepping
"AToAAG 5. “Hpuow
“Apmoxpéc

"Apudbng f. Bfikig
“AtoAog

Bofi[
Bfikig 5. *Apuding

I'énog
Fépedo

Aey]
ABy( ) see Mop( ) Adbu( )

"Evobdig s, Tlexoific
"Enipoxog vedtepog
Epuepiic

“Hpox( )
al&

26.6
112
1.8,18,26
15

242
27.12

52
2425

313
383

275
19,19,27
32

272

73
1

“Hpuv f. " AntodAic
YHpuwv

Béwv f, Topamiwy

"Taouwv f. Aolkiog
"Totw s. Nopépiog
-- (owner of mic)

KAaid10¢

Képapog, xhiopxog
Kétug

Kovivrog "Alé€ardpog
Kpbviog

Aodriog s, " Iaowy
Aovkpfitiog

Map( ) Abu( )
Moppoyaoe f. Nepmuiog
MéEyiog

Nepdwiog 5. Mopepoyéiog
Nopépwe f. " Ioiwv

Toxopig £, "Evobpig
TMoxcifig

Tapg

TIapdtrog

Toviokos £, Ti8ofig
Tlen/[

Tetepivig £ Jvig
THetpaviwog f. Yevodipig
TtoAenciog

Zoffivog
Zopomiwy s. Oéwv

Zatopuivog s. " AkGuTiog

FPapyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

18,1826
76

i

1.7,17,24,29,35,38
1.4,[14],22,30,34,37
131

76b.3
24.1,5
36.5
15,1523
1b.2,3

1.7,17,24,29,35,38
36.3

26.9
13,20
281

13,[20]
1.4,14,22 (Nepépioc),
30,34,37

1.9,19,27
74

7
7.11n.
110
26.1
1b.1
342
76¢.6n.

283;363; 64 (?)
111
16,1625

53



54

Tipépiog
Tibofic s. Maviokoc

Pabotog

Yepping f. *AnoAAdving
Yevooipig s. Merpdviog

Yevoofipc]? £. Jpig
Yevooipig

»t-Qng

1815 s. Yevoofipic]?
Jvig s. leTepivig
TIOLPO...0G
].pecevobpig
hrwowie

Aberus, see Severus A.
Aleius, sce Pontius A,
Anth.[.]]

Antoninus, see Iulius A.
Attius Clementinus

Clementinus, see Attius C,

Decmus

' Elaf, see Tiberis Elaf

Roger S. Bagnall
76a.3
110; 364
272
112
341
247
36.6
75.2
24.7
1b.1
281

246
26.1

18.9

186

18.10

Heraclianus, see Serenus Heraclianus

Iulius Antoninus
Tulius Vales
Iulivs

Pontius Aleius

184
183
18.12

18,5

Serenus Heraclianus

- -Serenus, curator
Severus Aberus

Tiberis Ela]
Ulpius .rarinus
Vales, see Inlins Vales

rarinus, see Ulpius .rarinus

Fapak g

Leucus Limen
Aeuk( )

Muos |

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

182

18 back
18.8
18.11

18.7

III. Religion

T6c4

IV. Geography

18 back
541

45.5

V. Official and Military Terms

KoUpaTwp
XWiopxog

curator

251
2415

18.back

55
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Spaoury
xoAodarioy

Maocodinoy

uériov

The index does not include the definite article, numbers and numerals,

Roger S. Bagnall

VI. Money and Measures

25.8; 2649
244

243
284

VII. General Index of Greek Words

and xal. Wholly restored words are not included.

écyopélw
eyayt
&derdie
&og

émd
atoBiBeoit
Gprog
aonéopc

althg
adinut
o
BoAowséprov

Yép
ylyvouam

YLyVOOKw
yAukUtatog

385
295
9.2 (7);28.1
315

27.11

T6c.2n.

1.1,2,13,28,33,36,39,
40,41, b4,6

177

27.10

26

211,17, 45; 523

1.1,2,40,41,42 43;
2.12;13.1

243

213

27

256

1.13,28.33,36,39,
b.4,6; 2.10; 27.4

27148

21

€cutol

el

eig

éx

EATtic
évexe
eEépxopon
éni
énovBive
€O TOAS
Epxopa
épwTim
€T0og -
etpiokw
ebuxéw
Exw

Ewg

Letyog

fi
fiuelc

Buyéatnp
koo

KoAéw

Kohidg

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

312(7)

3.6,9

212, 27.11
212

See Index VI

175,286

76a.1n,

21,18;39;5.4; 6.16;
13.1; 17.7, 25.3; 27.5;
29.2; 30.5,6

37

27,36;27.10

259

214

39

304

26.2; 27.11

287

21.5-6

176

273

See Index I

384

2734 '

3.6; 27.6; 286

295

26,11

2712, 282
3.10; 16.2

6.3
28

41
2717
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KépnAog
kortofaive
koAopavior
xouile
kéntw
KoupdTwp
kpdyhn
Kpif

kupict

Aéyw
Apbe
Adyog

Hocoodéviov
MéTIoV
pn

vebc; vedtepog

olvag

OAlyog

Biog

Opoiwe

6€oc

Opéw- 6hopan
ot

ov, ol

obv

otitwe

Tl

AW

MW TWS

opé
opoha i
e

TMEUTI
Tiepl

Raoger S. Bagnall

2.5;72,3,4,6,89,11,13,14,16
3.10

See Index VI

282

42

See Index V

283

32.5n.

371

27.7; 28.5; 30.5
215
26.2,3

See Index VI
See Index VI
37,287

32

283

25

45

33.1-5

285

279
212,282,292
30.7
54,2934
249; 54

131

2.13; 41

37

3.4,10; 26.2; 283
26.2,7,9
217;53; 217
3.6; 30.6n.,; 31.5
28.5,7

TPOTKUVEW
TPOOKUVTO

povropL

onueov
omovdalw
ol

oUYYLIYVROoKW
ol
ocwtnpéw
otlw
ownpia

TEKVOV
Tig

vidg

$oxdg
droyiov
$6pos

xoipw
xoAxog
xopitw
Xhiapxog
xpeix

Papyri and Ostraka from Quseir al-Qadim

287

284

214

33
34,271,213
161 (7)

24

22:44;62

2.18; 4.6; 23.3; 28.6

282

253

2.16; 34,5; 4.1,4; 5.2;
6.24;26.2;,2739;30.1

282

215

294

76b.4n., c.5n.

T6a.1

2.15; 6.6
36

382

28.4; 327

279

214

33;252;,272-3; 281
43.2n.

54

See Index V
286

164
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VIII. General Index of Latin Words

cogere
conca
curator

esse
et

frumentum

meus
mos

socius
supra

Columbia University

181
46.3 (concam})
SeeIndex V

192 (?) (es)
46.5

42

46.5
464 (morum)

66.1n.
192

Roger S. Bagnall



